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Аннотация. Статья посвящена анализу речевого акта упрека в романе У. Фолкнера «Шум 
и ярость» и в его переводе О. Сороки. Исследование выявляет преобладание имплицитных 
форм выражения упрека через иронию и риторические вопросы. Анализ переводческих ре-
шений демонстрирует системное применение лексико-грамматических трансформаций. 
Данные приемы позволяют адекватно передать прагматические особенности оригинала при 
сохранении драматургической целостности текста.
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Роман «Шум и ярость» У. Фолкнера (1929) 
представляет собой классический образец 
модернистской прозы [3]. Сложность его ху­

дожественного мира проявляется в многоголосой 
композиции, использовании техники потока созна­
ния и тонком психологизме, что открывает широ­
кие возможности для филологического анализа. 
Перевод художественных текстов считается од­
ним из самых сложных видов перевода. Он тре­
бует не только знания языка, но и литературно­
го вкуса, интуиции, умения работать с авторской 
стилистикой, передавать настроение, образность, 
эмоциональную насыщенность [3, с. 152]. Значи­
тельный научный интерес вызывает диалогическая 
структура произведения, где, при всей повествова­
тельной усложненности, отчетливо прослежива­
ются черты драматургического письма. Диалоги 
в романе не только выполняют информационную 
функцию, но и выступают как полноценные сце­
нические эпизоды, через которые раскрываются 
характеры персонажей, обостряются конфликты 
и создается особая трагическая атмосфера, окру­
жающая семейство Компсонов.�

Ключевым элементом диалогов в романе вы­
ступает упрек — вербальное выражение недоволь­
ства, отражающее нарушение социальных ожи­
даний [2]. Его адекватная передача на русский 
язык требует сохранения не только семантики, но 
и эмоционально-стилистических оттенков ориги­
нала [1, с. 61]. Работа фокусируется на исследо­
вании лингвопрагматических особенностей этого 
речевого акта в тексте У. Фолкнера и его переводе 
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О. Сорокой. Анализу подвергаются главы Джей­
сона Компсона, где коммуникация достигает пика 
напряженности [4; 5]. Упрек выполняет много­
функциональную роль: раскрывает характеры, 
обостряет конфликты и двигает сюжет, при этом 
У. Фолкнер использует преимущественно косвен­
ные формы обвинений — иронию, риторические 
вопросы и отсылки к прошлому. Речевая агрессия 
Джейсона строится на системе упреков, которые 
становятся для него как способом коммуникации, 
так и средством самооправдания.

Речевое поведение Джейсона Компсона пред­
ставляет собой сложную систему вербальной аг­
рессии, направленной на различных членов се­
мьи. В диалогах с матерью персонаж использует 
преимущественно имплицитные формы упрека, 
маскируя прямые обвинения под риторические во­
просы. Характерный пример: You never have tried 
to do anything with her... How do you expect to begin 
this late, when she’s seventeen years old? [5] — Вы 
и не пробовали никогда ее в руках держать… 
А теперь, в семнадцать лет, хотите начинать 
воспитывать? [4], — где критика воспитатель­
ных методов матери передается через серию ри­
торических вопросов. В переводе О. Сороки ней­
тральная английская конструкция to do anything 
with her трансформируется в эмоционально окра­
шенное выражение «в руках держать», что усили­
вает пренебрежительный тон высказывания.

Особый психологический подтекст имеет уп­
рек, связанный с семейной иерархией: Yes, I says. 
Too bad it wasn’t me instead of him. You’d be a lot 
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better off [5]. — Да-да, — говорю. — Какая жа-
лость, что он утонул, а я остался. С ним бы 
вам совсем другое дело [4]. Данная реплика рас­
крывает глубину травмы персонажа, его болезнен­
ное восприятие материнского предпочтения дру­
гих детей. Переводчик сохраняет саркастическую 
интонацию через использование конструкции «ка­
кая жалость», хотя буквальный перевод предпола­
гал бы иную стилистическую окраску.

В коммуникации с племянницей Квенти ре­
чевая стратегия Джейсона приобретает более аг­
рессивный характер. Прямые упреки сочетаются 
с элементами шантажа и оскорблений, как в при­
мере: Now, I says. I want to know what you mean, 
playing out of school and telling your grandmother 
lies and forging her name... [5] — Ну, — говорю, — 
теперь я хочу знать, как ты смеешь прогули-
вать, лгать бабушке, подделывать в дневнике 
ее подпись, до болезни ее доводить. Что все это 
значит? [4] Переводчик не только адекватно пе­
редает содержание, но и усиливает эмоциональное 
воздействие через добавление конструкции «как 
ты смеешь» и фразы «до болезни ее доводить», от­
сутствующих в оригинале.

Особого внимания заслуживает случай имитаци­
онного упрека: I cant quarrel with her, I says, because 
I haven’t seen her since this morning. What does she say 
I’ve done now? made her go to school? That’s pretty bad, 
I says [5]. — Когда мне было с ней ссориться, если 
я ее с утра сегодня не видел, — говорю. — И чем 
это я ее обидел? Что в школу заставил пойти? 
Свинство, конечно, с моей стороны, — говорю [4]. 

Здесь Джейсон использует сарказм как защитную ре­
акцию на предъявленные обвинения. Переводческая 
стратегия О. Сороки успешно передает иронический 
подтекст через использование разговорной лексики 
(«Свинство, конечно, с моей стороны») и риторичес­
ких вопросов.

Анализ речевого поведения Джейсона Комп­
сона позволяет выделить две основные коммуни­
кативные стратегии: скрытую агрессию в общении 
с матерью и прямую конфронтацию в диалогах 
с племянницей. Переводчик удачно передает эту 
разницу, иногда делая реплики более эмоциональ­
ными, чтобы лучше передать психологическую на­
пряженность диалогов.

Анализ переводческих решений О. Сороки 
демонстрирует системный подход к передаче ре­
чевого акта упрека. Переводчик применяет ком­
плекс стратегий, включающих лексическую кон­
кретизацию (telling → твердите), синтаксические 
трансформации (преобразование вопросов в ут­
верждения), стилистическую адаптацию иро­
нии и компенсацию эмоциональных компонен­
тов. В результате достигается адекватная передача 
прагматических особенностей оригинала: сохраня­
ется драматургическая динамика диалогов, рече­
вая характеристика персонажей и эмоциональная 
напряженность высказываний. Исследование под­
тверждает, что успешный перевод драматическо­
го текста требует учета не только семантики, но 
и имплицитных смыслов, для передачи которых 
необходим комплексный подход с использовани­
ем различных переводческих приемов.
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